
Permi szófejtések 

1. Zűrjén bor(j-) 'Rain' 

A zürj. (Szavvaitov) bor 'npeAeji', mubor 'Mewa', (WUo.) Pecs. Sz. V 
bor (elat. borjié) "Rain zwischen den Ackerbeeten (V), Grenze zwischen den 
Ackerfeldern, Grenzrain (Sz.), Grenze (auf der Wiese, auf dem Acker) (Pecs.)', 
(Fokos-Fuchs, SyrjWb.) V bor 'Rain, Grenze zwischen Ackerfeldern', mu-bor 
V Pr. 'Rain (V), Grenze', (SzrSzlK) AV FV KSz. Lu. Pecs. Szkr. Vm. bor 
'Me>Ka, Me>Knojiocbe, He3anaxaHHaji nojioca MOKAy nojiflMn' szónak eddig csak 
a votják megfelelését állapították meg : votj. (Wichmann : MSFOu. 23 : 39) 
Uf. arja-bur 'Rain, Grenze zwischen den Feldstreifen', (UdmRSzl. 1983) anabur 
'6opo3Aa; MeTa', ahol az összetétel első része votj. (Wichmann uo.) J M MU 
Uf. arja 'Strich (Landes)' ( < csuv.). A jazvai és felső-sziszolai nyelvjárások 
adatainak hiánya miatt az őspermi alak nem teljesen világos: *bori vagy *bori 
(a szóvégi *-i-t a zűrjén j-tő = votják 0-tő megfelelés mutatja). Az alábbi külső 
összehasonlítás alapján csak a nyílt *p-hangot tartalmazó változat feltételez­
hető (a permi *o rendszerint finnugor palatális magánhangzóra megy vissza). 

Véleményem szerint ez a permi szó a következő jól ismert finn-volgai 
(uráli?) szócsaládba tartozik: finn piiri (gen. piirin) 'kör, körzet, terület', 
(nyelvjárási jelentések a SKES szerint :) 'viiva, viiru, juova, raita (Vars.-
Suomi, Satak., Häme) ; rajaviiva (Pöyt., Punkal.), raja (Ink.) ; parras, 
reuna (Länsip.)' ; észt (Wied.) pír 'Umkreis, Grenze, Umriss, Einkreisung, 
Umweg, Bogen', (EsztRSzl.) piir 'rpaHHija ; py6e>K, rpaHb ; npe^eji, Me>Ka', 
piiri ajama 'MeweBaTb' ; lapp (E. Itkonen, LpChr.) birrâ 'um, ringsum, 
um . . . herum ; herum', birâs 'Umschlag, Umkreis' ; mord. (Paasonen, 
MordChr.) E pire, M peri 'eingezäunter Platz (z. B. derjenige, wo sich die 
Dreschtenne befindet, der Gemüsegarten usw.)', E fierf, M ßeff 'um' ; ? szelk. 
*püru: (Castrén—Lehtisalo) FO KO N pör 'Kreis ; rund', Ke. pyr, N P pyrru, 
B Kar. Ta. pyr 'Ring', N pörk 'herum, ringsum', Ke. pyrng, Csa. porung, FO 
pörung, B Kar. Ta. pyrung, (Donner : MSFOu. 49 : 178) ATa. pufrd 'Ring', Csa. 
pör 'Ring, Gelenk', FO püor 'Rund ; Rad, Kreis', (a szerző feljegyzései) Ta. pürd 
'Kpy>KOK, KOJibijo' ; ? kamasz (Donner—Joki, KamWb.) p^èri, pliëri 'ringsum' 
(1. Setälä : FUFA 12 : 35, JSFOu. 305: 30 ; Donner : MSFOu. 49 : 178 ; E. It­
konen : F U F 29 : 268, 302, 333 ; FUV ; SKES). A távolabbi (nosztratikus) kap­
csolatokról 1. DojironojïbCKHH: 3THMOHorHH 1964: 269. 

Szemantikai nehézségek nincsenek : a permi szavak éppen ugyanazt 
jelentik, mint az észt piir vagy a finn nyelvjárási alakok. 

Néhány szó a vokalizmusról. Bár a balti-finn *î: permi *p megfelelésnek 
más példái hiányoznak, (a) a négy E. Itkonennél (FUF 31 : 327) idézett 
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példából az *ï szabályos fejleménye a permi nyelvekben nem állapítható meg ; 
(b) a szamojéd szavak, ha idetartoznak, eredeti diftongust mutatnak (1. 
Janhunen, Samojedologian peruskurssin luentomonisteet [kézirat]. Helsinki 
1980. 59, a következő hangmegfelelésekkel : szám. *áj > szelk. ü, kamasz 
ije és szám. *oj > szelk. ö, kamasz ?e), azért a balti-finn H ebben az esetben 
egy összevont diftongusra mehet vissza. A permi tővégi *-i pontosan össze­
esik a finn *-i-vel ( < finnugor *-i, és nem *-0 = ún. *-e-tő, 1. XejiHMCKHH, Me-
peAOBaHHe ^ojiroT, KOHCOHaHTHbiM aycuayT H yAapeHHe B HCTOPHH BeHrepcKHx 
HMeHHbix OCHOB, In: Balcanica: JlHHrBHCTHqecKHe HCCJieAOBaHHfl. MocKBa 1979. 
128). Másképpen (a fi. ^ i in-vel kapcsolatban) vö. E. Itkonen: UAJb. 41: 89, 90. 

J . Guljajev a zűrjén etimológiai szótárban egyszerre három ( ! ) zűrjén 
szót vetett egybe a finn piiri-vel és megfelelőivel : 1. ( ?-lel) Vm. pera 'jieflflHbie 
rjibiöbi, Topocbi', Ud. perae pirni 'cKpbiTbCfl 3a oÖJiaKO (o cojiHu;e))' ; 2. pertas 
'OÖJIHK, oöJiHMbe; BHyTpeHHocTb H3Öbi (Ud.); oßmee o^epTaHHe (Szkr.); oKpecT-
HOCTH (AV)'; 3. (ugyancsak ?-lel) puris 'oropo>KeHHbiH c o6enx CTopoH npoxoß, 
npoesfl; yjiHija (ózürj.)' (vö. ESzK : 219, 220, 234). Litkin (VokPerm.) és más 
előttem ismert etimológiai művek nem fogadják el ezeket az egybevetéseket. 
Szemantikai és részben hangtani szempontból is csak nagyon nehezen védhető 
ez a hármas egyeztetés. Azonkívül úgy hiszem, hogy a) e Vm. (SzrSzlK) pera 
'jießHHbie rjibißbi, Topocbi' feltétlenül azonosítható a következő votják szóval: 
(UdmRSzl. 1983) pera 'rpfl3b, HaHOc'; b) az Ud. (SzrSzlK) perae pirni talán 
egy orosz kölcsönszót tartalmaz, vö. orosz (Dal2 1955. I I I , 101) Vjatka nepo 
coAHewoe, nepo nod coAHqeM 'cBeTJibiß, HHO paAywHbiíí cTOJin, no,n BOCXOAHIHHM 
HJIH 3axoAflmMM coJiHiíeM'; c) a (WUo.) Ud. purié 'Gasse (Weg zwischen zwei 
Zäunen)', (Fokos-Fuchs, SyrjWb.) Ud. purié 'Weg zwischen zwei Zäunen (nicht: 
Gasse zwischen Häusern)', (SzrSzlK) FV puris, Ud. puris 'flopora MOKfly H3-
ropoA^MH, yjraija, npoyjiOK', (Litkin, Drevn.) puris 'yjiHija' a zürj. pur ' tutaj , 
komp, palló' származéka lehet (a jelentések viszonyához vö. orosz Mocm 'híd': 
MocmKu 'palló, gyaloghíd': Mocmoean 'úttest, kocsiút'). 

2. Zűrjén getir 'Frau, Gattin' 
Ennek a minden zűrjén nyelvjárásból ismert (vö. WUo. ; Fokos-Fuchs, 

SyrjWb, ; SzrSzlK) rokonságnévnek eddig nem volt elfogadható magyarázata 
(az északi-germán eredetére vonatkozó ötlet — 1. ESzK 81 — csak a német 
Oattin-nal való véletlen egybehangzáson alapul). Úgy látszik, hogy ennek a 
szónak közvetlen forrása régi bolgár-török nyelvjárásokban kereshető. Ótörök 
nyelvemlékekből ismerjük a 'feleség' jelentésű szót, amelyik yutuz vagy yotuz 
hangalakú, 1. Radl. 111/1, 439 („ein unbekanntes Wort; vielleicht Hausgenos­
se, Sklave"); DTyurkSzl. 282 ('>KeHa'); Clauson, EtDict. 894 -895 (Vife'). Ez 
a szó a 8—9. századi jeniszeji-orhoni (rovásírásos) ós óujgur szövegekben elő­
fordul, de az új (köz)török nyelvekből, meg a csuvasból is hiányzik. 

A szabályos megfelelést — z ~ r — figyelembe véve, a hipotetikus korai 
bolgár-török alak *jutur vagy *jotur lehetett. A zürj. getir ezzel az alakkal fel­
tehetőleg kapcsolatban áll. Az egyetlen — de nehéz — hangtani probléma 
a szókezdő mássalhangzó-megfelelés. Más őspermi kori bolgár-török jövevény­
szavakban a *j- helyén permi *é- mutatkozik, de a */- (és *c-) sorsának szem­
pontjából „több K B [közép-bolgár] nyelvjárással kell számolnunk. Világosan 
mutatják ezt a P P [őspermi] adatokon kívül a magyar nyelv csuvasos típusú 
jövevényszavai is, ahol szintén ismerünk az affrikátamegfelelések . . . mellett 
spiráns megfeleléseket is" (Rédei—Róna-Tas : NyK 74 : 292). Feltételezhető, 
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hogy „^-típusú" és „s-típusú" bolgár-török nyelvjárások mellett olyan nyelv­
járások is voltak, amelyekben egy y-féle hang *;'-ből fejlődött, s hogy a zürj. 
getir éppen ilyen „^-típusú" nyelvjárásból származik (*f- > permi g-, „ter­
mészetes" hanghelyettesítéssel). 

Ezt a kockázatos feltevést az alább kifejtett etimológia (3.) is meg­
erősíti. 

3. Permi *ggrt 'Haus, Wohnplatz' 
Zürj. (WUo!) AV I Le. Lu. P Pécs. Sz. Ud. V gort 'Haus (mindenütt), 

Heim (AV), (Eltern)haus (Le.), Wohnung (AV P) ; Wohnort (AV), Heimat, 
Geburtsort (Ud.) ; Sarg (AV I Le. Lu. Pécs. Sz. Ud. V)', (Litkin, VokPerm. 79) 
FSz. gort Ja . gort 'AOM' ; votj. (Wichm.) G J M Uf. gurt 'Wohnplatz, Dorf 
(permi *gort) szavakat hagyományosan ősiráni jövevényszónak tekintik és 
az indo-iráni *gerda- (ieur. *gherdh-j*gherdh-) alapalakra vezetik vissza, 1. 
Munkácsi, ÁKE 648 ; Pokorny, IndEtWb. 444 ; Joki : MSFOu. 151 : 
262—263; Li tkin: VJa. 1975/3: 88. 

E magyarázatnak bizonyos gyengéje van. 1. Iráni részről csak az av. 
gdrdöa- 'Höhle als Behausung daevischer Wesen' adatolható ( ~ óind grhá- < 
*grdhá- 'Haus, Wohnstätte'), és ennek eredeti 'Haus' jelentését Pokorny (uo.) 
a permi szavakra hivatkozva föltételezi („eine ältere Bedeutung 'Haus, Woh­
nung' wird durch fiugr. Lehnworte, wie wotj. gurt 'Wohnplatz, Dorf', syrjän 
gort 'Haus, Wohnung' und 'unterirdische Wohnung, Gruft, Grab', erwiesen"1). 
2. A permi -rt szokatlannak látszik az iráni -rd- helyén, hiszen az őspermi kor 
iráni jövevényszavaiban zöngés és zöngétlen mássalhangzók változatlannak ma­
radtak (Litkin: VJa. 1975/3: 96), vö. zürj. vurd, votj. vudor 'Otter' (av. udrö, 
oszét űrd, urda) és zürj. mort, votj. muri 'Mensch' (av. marHa- < *marta-). 

De egy másik lehetőség is van. Feltételezhető, hogy a permi szó a török 
*jürt átvétele, mégpedig egy „^-típusú" bolgár-török nyelvjárásból. Vö. ótör. 
jurt 'Wohnort, Ansiedlung', középtör. jurt 'Heimat', csúv. sort, surt 'Haus, Hof 
mit allen dazu gehörigen Gebäuden' (Räsänen, VEWT 211), ótör. (DTyurkSzl.) 
jurt 'ÄOM, BJiaAeHHe, MecTO >KHTeJibCTBa, 3eMJiH, CTpaHa'. Ez a magyarázat sem 
ütközik semmilyen szemantikai vagy hangtani nehézségbe (a permi g- problémá­
ján kívül). A csuv. o, u: permi *g megfelelés más bolgár-török jövevényszavak­
ban is megmutatkozik, vö. permi *sor- 'Stief-' : csuv. sori, suri ; permi Horta 
'Deichsel': csuv. tuma, torna (1. Wichmann: MSFOu. 23 : 39; Litkin, VokPerm. 
95, 98). 

A két példa — getirjjutuz és gortjjürt — párhuzamossága, „tandem"-
hatása valószínűvé teszi azt a feltevést, hogy egy bizonyos bolgár-török nyelv­
járásban a *j-bő\ egy *^-típusú hang fejlődött. Érdekes volna ez a feltevést 
másképpen is igazolni. 

A teljesség és az igazság kedvéért megemlítendő, hogy Ahlqvist (MSFOu. 
8 : 6) zürj. gort-ot is, tör. jurt-ot is egyszerre említette a jurák %aräd 'Haus ' 
állítólagos jövevényeként ; egyáltalán ez a szófejtés hibás, vö. Wichmann : 
F U F 2 : 167 ; Karjalainen : MSFOu. 23 : 77. 

1 Ténylegesen a 'Sarg, Gruf t ' je lentés a zür jénben az a v . 'Höhle ' jelentéssel n e m 
függhet össze ; ez az orosz ÖOM 'ház, (nyelvjárási) koporsó ' (1. CjTOBapí» pycCKHX HapoAHbfx 
roBopoB 8 : 16) a ké té r te lműségé t tükröz i . 
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4. Zűrjén varges 'лукавый' 
Azürj . (Szavvaitov) varges 'хитрый, коварный, пронырливый, лукавый', 

(WUo.) I varges 'крутой, драчливый, хитрый, hart, streng, zum Schlagen ge­
neigt, zänkisch, listig, schlau', (SzrSzlK) AV KSz. Pecs. Ud. Vm. varges, F V I 
varges 'хитрый, лукавый, коварный', (Litkin, Drevn.) ózürj. varkes 'лукавый, 
дьявол, черт' szót V. I. Litkin a votj. (UdmRSzl. 1983) vargas 'одинокий; не 
занимющийся определенным делом', Tilovaj (közli Litkin) vargas 'своеволь­
ный' szóval vetette egybe és Őspermi *vargss alapalakra vezette viszsza, 1. 
ESzK 47. 

Minden valószínűség szerint ez indoeurópai jövevényszó, vö. ieur. 
*ureg-j*uerg- 'stossen, drängen, treiben, feindselig verfolgen' és különösen 
balti-szláv *uorgo-s, *uergo-s: litv. vargas 'Not, Elend', lett vargs 'elend, 
siech', óporosz wargs 'schlecht, böse', óbolg. vragb 'Feind', orosz ворог 'Feind, 
Teufel'; litv. vérgas 'Sklave', lett vergs ua. (Trautmann, BSIWb. 342 ; Vasmer, 
REtWb. I, 228 ; Pokorny, IndEtWb. 1181). A balti-szláv szavakat nehéz 
teljesen elkülöníteni egy másik ieur. alapszó (*uergh- 'drehen, würgen') germán 
fejleményeitől: óizl. vargr 'Wolf, geächteter Verbrecher', angsz. wearg, ófn. 
war(a)g 'Räuber, Verbrecher' (Pokorny, IndEtWb. 1154). 

A közvetlen ieur. forrás nem világos. Az iráni nyelvekből a megfelelők 
hiányoznak (de vö. av. vdhrka- 'Wolf, óind vfkah < ieur. *ul№os \). A permi 
és a szláv adatok szembeállításakor szoros szemantikai kapcsolatukat figyel­
hetjük meg (vö. a 'Teufel' jelentés ózürjénben és oroszban), de a permi szóvégi 
-s miatt ( < ieur. nominatívuszi -s, 1. Munkácsi, ÁKE 499) az oroszból vagy 
kései közszlávból való kölcsönzésről szó sem lehet. 

Litkin (uo.) a permi *vargss egy lehetséges mordvin megfelelőjét is 
említi, mégpedig mord. (Juhász—Erdélyi) Μ varga: vargm sura 'ördögujja 
(belemnit)'. De nem bizonyos, hogy ez a ritka mordvin szó (csak Juhásznál 
található) egy külön szókészleti egységet képvisel ( ~ varges stb.), mert ez 
a mord. (uo.) Μ vardá: varddú sura 'ördögujja (belemnit)', (ErzRSzl.) vardo 
'враг, чужой ; черт' változata is lehet. Az is lehetséges (de további vizsgálatra 
vár), hogy a szám. (Janhunen, SW) *wdrk§ 'Bär' a fenti permi és/vagy indoeuró­
pai szavakkal valamilyen rokonságban állhat. 

E U G E N H E L I M S Z K I J 

Пермские этимологии 
Евгений Хелимский 

1. Коми bor(j-) 'межа' (удм. αηα-Ъиг) родственно фин. piiri (ген. -in) 'круг', эст. 
ргъг 'межа' и т. д. В исходной праформе следует реконструировать *-г (не *-е и не консо­
нантный ауслаут) и, возможно, дифтонг в первом слоге. 

2. Коми getir 'жена' может восходить к булгарско-тюрк. *jw/0tur, ср. др.-тюрк. 
jujo-tuz 'жена'. Для объяснения перм. д- следует предполагать развитие */- > γ- в одном 
из булгарских диалектов (в других диалектах *j- > д-, а-). Ср. след. 

3. Аналогичным образом, перм. *gort 'дом, жилье' (коми gort, удм. gurt) может 
восходить к булгарско-тюрк. диал. *furt, ср. тюрк. *jürt 'дом', чув. éurt, éort (обычно 
принимаемая иранская этимология перм. *ggrt не бесспорна). 

4. Коми varges 'хитрый, лукавый, черт' — индоевропейское заимствование, ср. 
особенно балто-слав. *y,orgos (рус. враг, ворог), др.-исл. vargr 'волк, стоящий вне закона 
преступник'. Под большим вопросом можно предположить также связь с самод. *гоэгЫ 
'медведь'. 




